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k Originalbetriebsanleitung
Steintrennmaschine
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Aparat de debitat piatră
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� Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und 

Sicherheitshinweise lesen und beachten

� Przed uruchomieniem należy przeczytać instrukcję obsługi i 

wskazówki dotyczące bezpieczeństwa oraz stosować się do nich.

� Înainte de punerea în funcøiune se vor citi μi respecta instrucøiunile de 

folosire μi indicaøiile de siguranøå.

� Преди пускане в експлоатация прочетете и спазвайте 

инструкцията за експлоатация на уреда и указанията за 

безопасност.

� ¶ÚÈÓ ÙË ı¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰È·‚¿ÛÙÂ Î·È ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· 

¯Ú‹ÛË˜ Î·È ÙÈ˜ ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

�
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� Atenţie!
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele şi
daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile de
utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aceste
materiale în bune condiţii, pentru ca aceste informaţii
să fie disponibile în orice moment. Dacă predaţi
aparatul altor persoane, înmânaţi-le şi aceste
instrucţiuni de utilizare /indicaţii de siguranţă. Nu ne
asumăm nici o răspundere pentru accidente sau
daune care rezultă din nerespectarea acestor
instrucţiuni de utilizare şi a indicaţiilor de siguranţă.

Atenţie: Iradiere laser 
Nu priviţi direct spre rază
Clasa laser 2

Protejaţi-vă pe Dvs. şi mediul prin măsuri adecvate de
protecţie împotriva accidentelor.
� Nu priviţi direct fără protecţie în raza laser.
� Nu priviţi niciodată direct în direcţia razei laser.
� Nu orientaţi niciodată raza spre suprafeţe

reflectorizante sau spre persoane sau animale.
Chiar şi o rază laser cu putere redusă poate
cauza afecţiuni oftalmologice.

� Atenţie - dacă sunt efectuate alte proceduri în
afară de cele prezentate în aceste instrucţiuni,
acest lucru poate duce la o expunere periculoasă
la iradiere.

� Nu deschideţi niciodată modulul laser.
� Atunci când instrumentul de măsurare nu este

utilizat mai mult timp, bateriile trebuie îndepărtate.

1. Descrierea aparatului

1. Picioare
2. Disc de separare cu diamant
3. Cuvă
4. Masă de lucru
5. Opritor în unghi drept
6. Şină opritoare
7. Şină de ghidaj
8. Protecţie disc de separare
9. Mâner
10. Şurub mâner în formă de stea pentru setarea

unghiului
11. Şurub mâner în formă de stea pentru asigurarea

pe timpul transportului
12. Şuruburi fluture
13. Pompă pentru apă de răcire
14. Furtun
15. Motor
16. Întrerupător pornire/oprire
17. Raportor

2. Volumul livrării

� Aparat de debitat piatră
� Cuvă (3)
� Pompă pentru apă de răcire (13)
� Opritor unghi drept (5)
� Picioare de susţinere (1)

3. Utilizarea conformă

Aparatul de debitat piatră poate fi utilizat pentru
lucrări obişnuite de tăiere în plăci de beton, piatră de
pavaj, plăci de marmură şi granit, ţiglă, gresie şi
faianţă precum şi alte materiale în funcţie de
dimensiunile aparatului. Acest aparat este conceput
pentru uz privat şi în manufacturi. Tăierea lemnului şi
a metalului este interzisă. Maşina poate fi utilizată
numai în conformitate cu scopul pentru care a
fost creată. Orice utilizare care depăşeşte acest
domeniu este considerată neconformă. Pentru
daunele sau accidentele de orice tip rezultate de aici
răspunde utilizatorul şi nu producătorul. Pot fi utilizate
discuri de separare adecvate pentru acest tip de
aparat. Utilizarea pânzelor de ferăstrău este interzisă.
O parte integrantă a utilizării conforme este şi
respectarea instrucţiunilor de siguranţă, precum şi
instrucţiunile de montaj şi indicaţiile de funcţionare
din manualul de utilizare. Persoanele care operează
şi întreţin maşina trebuie să cunoască bine maşina şi
să fie informaţi despre pericolele posibile. În afară de
aceasta trebuie respectate cu exactitate prevederile

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation
nach EN 60825-1: 2001
Laser Klasse 2      1894S-8X17
Ï: 650 nm P: < 1 mW

�
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UVV. Trebuie respectate de asemenea celelalte
reguli generale din domeniul medicinii muncii şi al
siguranţei tehnice. Modificările aduse maşinii exclud
complet orice răspundere a producătorului şi orice
pretenţie de despăgubire rezultată de aici. În ciuda
utilizării conforme, anumiţi factori reziduali de risc nu
pot fi excluşi în totalitate. În funcţie de construcţia şi
structura maşinii pot apare următoarele riscuri:
� Atingerea discului de separare cu diamant în

zona neacoperită.
� Accesul în zona discului de separare cu diamant

aflat în mişcare.
� Aruncarea unei particule de diamant cu aderenţă

redusă de pe discul de separare.
� Aruncarea pieselor şi a părţilor pieselor.
� Afecţiuni auditive în cazul neutilizării protecţiei

auditive necesare.

Vă rugăm să ţineţi cont de faptul că maşinile noastre
nu sunt construite pentru utilizare în domeniile
meşteşugăreşti şi industriale. Noi nu preluăm nici o
garanţie atunci când aparatul este folosit în
întreprinderile meşteşugăreşti sau industriale ori în
scopuri similare. 

4. Indicaţii importante

4.1. Generalităţi
Vă rugăm să citiţi cu atenţie instrucţiunile de utilizare
şi să respectaţi indicaţiile cuprinse în acestea. Pe
baza acestor instrucţiuni de utilizare familiarizaţi-vă
cu aparatul, cu utilizarea corectă precum şi cu
indicaţiile de siguranţă.

4.2. Alte indicaţii de siguranţă
� Aşezaţi aparatul pe o suprafaţă plană, rezistentă

la alunecare. Aparatul nu are voie să prezinte
oscilaţii.

� Asiguraţi-vă că tensiunea de pe plăcuţa
indicatoare corespunde cu tensiunea existentă în
reţea. Apoi racordaţi ştecherul la reţeaua
electrică.

� Purtaţi ochelari de protecţie.
� Purtaţi protecţii antifonice.
� Purtaţi mănuşi de protecţie.
� Discurile de separare cu diamant care prezintă

fisuri nu mai pot fi utilizate şi trebuie înlocuite.
� Este interzisă utilizarea discurilor de separare

segmentate.
� Atenţie: Discul se opreşte cu o mişcare de

inerţie!
� Discul de separare cu diamant nu poate fi frânat

prin aplicarea unei presiuni laterale.
� Atenţie: Discul de separare cu diamant trebuie

răcit întotdeauna cu apă.

� Înainte de înlocuirea discului de separare scoateţi
ştecherul din priză.

� Utilizaţi numai discuri de separare cu diamant
adecvate.

� Nu lăsaţi aparatul nesupravegheat în încăperi în
care au acces copiii.

� Înainte de controlul sistemului electric din camera
motorului scoateţi ştecherul din priză.

5. Date tehnice

Putere motor: 2200 W S2 20 min
Turaţie motor: 3000 min-1

Motor cu curent alternativ: 230 V~ 50 Hz
Clasa materialulu de izolaţie: Clasa B
Tip de protecţie: IP 54
Dimensiunea mesei: 920 x 550 mm
Lungimea tăieturii: 920 mm
Lungime Jolly: 920 mm
Grosimea maximă a piesei 90°: 70 mm
Grosimea maximă a piesei 45°: 55 mm
Disc de separare cu diamant: ø 300 x ø 25,4
Greutate 75 kg
Clasa laser 2
Lungimea undei laser 650 nm
Putere laser < 1 mW
Alimentare energie electrică laser 2 x 1,5 V (AAA)

Durata de conectare:
Durata de conectare S2 20 min (funcţionare de scurtă
durată) afirmă că motorul poate fi solicitat la puterea
nominală (2200 W) numai pe perioada indicată pe
plăcuţa indicatoare (20 min). În caz contrar motorul se
încălzeşte exagerat. În timpul pauzei motorul se
răceşte din nou la temperatura de pornire.

Valorile emisiei de zgomot
Zgomotul produs de acest aparat este măsurat în
conformitate cu DIN EN ISO 3744; EN ISO 11201.
Zgomotul la locul de muncă poate depăşi 85 dB (A).
În acest caz trebuie luate măsuri de protecţie fonică
pentru utilizator. (Purtaţi protecţii antifonice!)

Funcţionarea la ralanti
Pragul de zgomot LpA 94,5 dB
Pragul de zgomot generat LWA 107,5 dB
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6. Înainte de punerea în funcţiune

� Aparatul trebuie instalat stabil, adică trebuie fixat
cu şuruburi pe un banc de lucru, pe un şasiu sau
pe alt suport similar.

� Înainte de punerea în funcţiune, toate capacele şi
dispozitivele de siguranţă trebuie montate corect.

� Pânza de ferăstrău trebuie să se poată deplasa
liber.

� Asiguraţi-vă înainte de racordarea maşinii că
datele de pe plăcuţa de identificare corespund
datelor din reţea.

7. Ştecher RCD (Fig. 16)

Racordaţi ştecherul RCD (41) la reţeaua electrică.
Apăsaţi butonul de resetare (42). Lampa de control
(43) se aprinde. Verificaţi funcţionarea ştecherului
RCD-Steckers, apăsând tasta test (44). În cazul
funcţionării ireproşabile se stinge lampa de control
(43) şi contactul cu reţeaua electrică este întrerupt.
Ştecerul RCD se declanşează la un curent vagabond
de 30 mA. Dacă ştecherul RCD este defect, acesta
trebuie înlocuit de un electrician calificat. Apăsaţi
butonul de resetare (42) din nou, pentru a putea pune
aparatul în funcţiune.

8. Construcţie şi operare

8.1 Montajul ghidajului pentru furtun şi cablu
(Fig. 17)

8.2 Montajul şasiului şi a pompei cu apă de
răcire (Fig. 2-5)

� Înşurubaţi picioarele de susţinere (1) cu
şuruburile fluture (12) pe cuva pentru apă.

� Instalaţi şasiul.
� Aşezaţi în cuvă sistemul complet de tăiere a

plăcilor de gresie şi faianţă (3).
� Aşezaţi pompa pentru apă de răcire (13) în locul

adecvat din cuva de apă şi fixaţi cu ventuzele pe
pereţii cuvei. Pompa, cablul şi furtunul pentru apa
de răcire (14) nu au voie să ajungă în zona de
tăiere!

� Umpleţi cu apă până când pompa (13) este
acoperită complet cu apă.

� Îndepărtaţi şurubul cu mâner în stea (11) şi
distanţierul (40).

Atenţie: La ridicarea maşinii din cuvă şi la transportul
maşinii, unitatea de tăiere trebuie asigurată din nou
cu şurubul cu mâner în stea (11) şi cu distanţierul
(40)!

8.3 Întrerupător pornire/oprire (Fig. 6)
� Pentru pornire apăsaţi pe „1“ pe întrerupătorul de

pornire/oprire (16).
� Înainte de începerea tăierii trebuie să aşteptaţi

până când discul de separare a atins turaţia
maximă şi pompa cu apă de răcire (13)
transportă apa până pe discul de separare.

� Pentru oprire apăsaţi pe „0“ pe întrerupătorul de
pornire/oprire (16).

� Aparatul este echipat cu un întrerupător de
suprasarcină (16a). Dacă aparatul este
supraîncărcat, se declanşează întrerupătorul de
suprasarcină (16a). După procedeul de răcire
aparatul poate fi pornit din nou prin acţionarea
întrerupătorulu de suprasarcină (16a).

8.4 Tăieturi la 90° (Fig. 7/8)
� Desfaceţi şurubul cu mâner în stea (27). 
� Poziţionaţi opritorul în unghi drept (5) la 90° şi

strângeţi din nou şurubul cu mâner în stea (27).
� Strângeţi la loc şuruburile (28) pentru a fixa

opritorul în unghi drept (5).
� Împingeţi capul aparatului (29) în spate folosind

mânerul (9).
� Aşezaţi plăcile pe şina opritoare (6) şi opritorul în

unghi drept (5).
� Porniţi aparatul.
� Atenţie: Aşteptaţi până când apa de răcire

ajunge la discul de separare (2).
� Trageţi capul aparatului (29) încet şi uniform de

mâner (9) în faţă prin placă.
� După terminarea tăieturii opriţi din nou aparatul.

8.5 Tăietură diagonală la 45° (Fig. 9)
� Reglaţi opritorul în unghi drept (5) la 45° 
� Efectuaţi tăietura aşa cum este explicat la 8.4.

8.6 45° Tăietură longitudinală, „Jolly“ (Fig. 10)
� Desfaceţi şurubul cu mâner în stea (10) 
� Înclinaţi şina de ghidaj (7) în stânga la 45° pe

raportor (17).
� Strângeţi la loc şurubul cu mâner în stea (10).
� Efectuaţi tăietura aşa cum este explicat la 8.4.

8.7 Procesarea pieselor de mari dimensiuni 
(Fig. 11/12)

� Pentru a putea procesa piese de dimensiuni mai
mari, unitatea de tăiere poate fi rabatată în sus. În
această poziţie pot fi procesate piese cu o
lungime de până la 920 mm (până la max. 38 mm
grosime a piesei).

� Pentru aceasta îndepărtaţi şurubul (37) de pe
latura superioară.

� Unitatea de tăiere se rabatează automat în sus.
� Acum pot fi efectuate tăieturile dorite aşa cum

sunt descrise în capitolele 8.4 până la 8.6. Pentru
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aceasta mânerul trebuie apăsat uşor în jos.

8.8.Schimbarea discului de separare cu diamant
(Fig. 13/14)

� Scoateţi ştecherul din priză.
� Desfaceţi cele tre şuruburi (30) şi îndepărtaţi

protecţia discului (8).
� Introduceţi cheia (31) în arborele motorului şi

ţineţi fix.
� Cu ajutorul cheii (34) desfaceţi piuliţa flanşă în

direcţia de deplasare a discului de separare (2).
(Atenţie: filet spre stânga).

� Îndepărtaţi flanşa exterioară (35) şi discul de
separare (2).

� Curăţaţi flanşa de prindere înainte de montajul
unui nou disc de separare.

� Montaţi şi fixaţi noul disc de separare în ordinea
inversă.
Atenţie: Respectaţi direcţia de rotire a discului de
separare!

� Montaţi la loc protecţia discului (8).

9. Funcţionare laser (Figura 18 - 22)

9.1 Funcţionare staţionară (Figura 18/19)

Pornire: Deplasaţi întrerupătorul de pornire/oprire
(46) în poziţia „I“.

Oprire: Deplasaţi întrerupătorul de pornire/oprire (46)
în poziţia „O“.

Porniţi laserul (45). O rază laser este proiectată pe
materialul de prelucrat şi vă indică direcţia tăieturii.
Cu ajutorul şurubului (47) laserul poate fi reglat
suplimentar. Pentru aceasta desfaceţi şurubul (47) cu
câteva ture. Laserul (45) poate fi deplasat şi reglat pe
adaptor (48) în direcţie verticală şi orizontală.
Strângeţi la loc şurubul (47), după ce aţi realizat
setarea dorită.

9.2 Funcţionarea ca aparat de nivelare cu laser
(Figura 18 - 21)

Îndepărtaţi şurubul (47). Laserul (45) poate fi
îndepărtat din adaptor (48) şi poate fi utilizat ca
aparat extern de nivelare. Laserul (45) este echipat
cu 2 nivele cu bulă de aer (49) şi poate fi reglat
orizontal şi vertical. Placa de bază (50) a laserului
este magnetică, astfel încât se poate fixa pe suporturi
corespunzătoare. Figura 20 şi 21 indică 2 exemple de
utilizare.

9.3 Înlocuirea bateriei
Îndepărtaţi placa de bază (50), defăcând cele 4
şuruburi (51). Scoateţi bateriile uzate şi înlocuiţi-le cu
baterii noi. Înşurubaţi la loc placa de bază (50).

Demontaţi laserul, înainte de a curăţa aparatul cu
apă.

10. Întreţinere

� Praful şi impurităţile trebuie îndepărtate periodic
de pe maşină. Curăţarea maşinii se realizează cel
mai bine cu o cârpă sau cu o pensulă.

� Toate părţile mobile trebuie lubrifiate la intervale
periodice.

� Nu utilizaţi produse iritante pentru curăţarea
elementelor din plastic.

� Cuva (3) şi pompa pentru agent de răcire (13)
trebuie curăţate periodic, deoarece în caz contrar
răcirea discului de separare cu diamant (2) nu
este garantată. Pentru golirea cuvei îndepărtaţi
dopul de cauciuc (36) şi lăsaţi apa să curgă într-
un recipient adecvat (Fig. 15).

11. Comanda pieselor de schimb

La comanda pieselor de schimb trebuiesc
menøionate urmåtoarele date:
� Tipul aparatului
� Numårul articolului aparatului
� Numårul ident al aparatului
� Numårul piesei de schimb al piesei necesare
Preøuri actuale μi alte informaøii gåsiøi la 
www.isc-gmbh.info
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12. Îndepårtarea μi reciclarea

Aparatul se gåseμte într-un ambalaj pentru a se
preveni deteriorårile pe timpul transportului. Acest
ambalaj este o resurså μi deci refolosibil μi poate fi
supus unui ciclu de reciclare. 
Aparatul μi auxiliarii acestuia sunt fabricaøi din
materiale diferite cum ar fi de exemplu metal μi
material plastic. Piesele defecte se vor preda la un
centru de colectare pentru deμeuri speciale.
Interesaøi-vå în acest sens în magazinele de
specialitate sau la administraøia localå!

Bateriile conøin substante nocive pentru mediul
înconjuråtor.  Nu aruncaøi bateriile la gunoiul
menajer, în foc sau în apå. Bateriile se vor colecta,
recicla μi îndepårta în mod ecologic.
Trimiteøi bateriile uzate la iSC GmbH, Eschenstraße
6 in D-94405 Landau. Aici producåtorul garanteazå o
îndepårtare corespunzåtoare a acestora. 

� �

�
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Steintrennmaschine RT-SC 920 L

Standard references: EN 14121; EN 61029-1; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; EN 60825-1; EN 12418

x

x

2006/95/EC
2005/32/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
95/54/EC
90/396/EC
89/686/EC_96/58/EC
87/404/EC

x 2006/42/EC
x 98/37/EC

97/68/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:

Landau/Isar, den 21.04.2009

First CE: 07 Archive-File/Record: 4301430-19-4155050
Art.-No.: 43.014.32 I.-No.: 01017 Documents registrar: Roider 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Wentao/Product-Management
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

� Tylko dla krajów UE

Zabrania się wyrzucania elektronarzędzi na śmieci.

Zgodnie z Europejską Dyrektywą 2002/96/WE o przeznaczonych na złomowanie elektronarzędziach i 
sprzęcie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzędzia należy zbierać osobno i 
oddać do punktu zbiórki surowców wtórnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowiązku zwrotu urządzenia:
Alternatywnie do obowiązku zwrotu urządzenia elektrycznego po zakończeniu jego użytkowania, 
właściciel jest zobowiązany do współuczestnictwa w jego prawidłowej utylizacji. Wycofane z 
eksploatacji urządzenie można oddać również do punktu zbiórki surowców wtórnych, który 
przeprowadzi utylizację zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowców 
wtórnych. Nie dotyczy to osprzętu należącego do wyposażenia urządzenia i środków pomocniczych nie 
zawierających elementów elektrycznych.

Q Numai pentru øåri din UE

Nu aruncaøi uneltele electrice în gunoiul menajer.

Conform liniei directoare europene 2002/96/CE referitoare la aparatele electrice μi electronice vechi μi 
aplicarea ei în dreptul naøional, aparatele electrice uzate trebuiesc adunate separat μi supuse unei 
reciclåri favorabile mediului înconjuråtor. 

Alternativå de reciclare la solicitarea de înapoiere a aparatelor electrice: 
Proprietarul aparatului electric este alternativ, în locul înapoierii aparatului, obligat de cooperare la 
valorificarea corespunzåtoare a acestuia în cazul încetårii raportului de proprietate. Aparatul vechi poate 
fi predat μi la o secøie de preluare care va efectua îndepårtarea lui în conformitatea cu legea naøionalå 
referitoare la reciclare μi deμeuri. Aici sunt excluse accesoriile μi piesele auxiliare ale aparatului vechi 
fårå componente electrice. 
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k

� Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlußbedingungen. Das heisst, dass 
eine Verwendung anbeliebigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht zulässig ist.

� Das Gerät kann bei ungünstigen Netzverhältnissen zu vorübergehenden Spannungsschwankungen führen.
� Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an Anschlußpunkten vorgesehen, die

a) eine maximale zulässige Netzimpedanz “Z” nicht überschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

� Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungsunternehmen, daß Ihr 
Anschlußpunkt, an dem Sie das Produkt betreiben möchten, eine der beiden genannten Anforderungen a) oder 
b) erfüllt.

�
� Produkt odpowiada wymogom normy EN 61000-3-11 i jest odbiornikiem objętym specjalnymi warunkami przyłączenia.

Oznacza to, iż niedopuszczalne jest podłączanie go do sieci w dowolnie wybranych miejscach. 
� Przy niekorzystnych warunkach zasilania urządzenie może spowodować przejściowe wahania napięcia.
� Urządzenie może być podłączane do sieci jedynie w punktach:

a) nie przekraczających maksymalnej, dopuszczalnej impedancji „Z“ lub
b) w których wytrzymałość sieci na obciążenie prądem stałym wynosi przynajmniej 100 A na fazę

� Użytkownik musi się upewnić w odpowiednim zakładzie energetycznym, iż miejsce, w którym chce on podłączyć
urządzenie odpowiada jednemu z wyżej wymienionych wymogów a) lub b).

Q

� Produsul îndeplineμte cerinøele EN 61000-3-11μi este supus unor condiøii speciale de racordare. Asta înseamnå cå
utilizarea la puncte de racordare aleatorii nu este permiså. 

� Aparatul poate duce temporar la modificåri de tensiune în cazul unor condiøii de reøea nefavorabile. 
� Produsul este prevåzut numai la utilizarea la punctele de racord care

a) nu depåμesc o impedanøå de reøea maximå admiså “Z”, sau
b) au o sarcinå de curent permanent al reøelei de cel puøin 100 A pe fiecare fazå.

� Ca beneficiar trebuie så vå asiguraøi, dacå este necesar contactând firma de alimentare cu energie, cå punctul
dumneavoastrå de racord la care doriøi så folosiøi produsul, îndeplineμte una din cerinøele menøionate a) sau b).

e

� Продуктът отговаря на изискванията на Европейската норма 61000-3-11 и подлежи на специални условия за
свързване в електрическата мрежа. Това означава, че не е допустима употреба на произволно избрани места
за свързване на уреда.

� При неблагоприятни условия в мрежата уредът може да доведе до временни колебания в напрежението.
� Продуктът е предвиден да се използва само на такива места за свързване, които 

а) не надхвърлят максимално допустимо пълно съпротивление “Z” или
б) които имат натоварване на мрежата при продължителен работен режим от най-малко 100 А за фаза.

� Като потребители трябва да гарантирате, ако е необходимо след консултиране с фирмата, осигуряваща
Вашето електроснабдяване, че Вашето място за свързване, където искате да задействате уреда, отговаря на
едно от двете посочени изисквания а) или б).

z

� ΔÔ ÚÔ˚fiÓ ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙÈ˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ÚÔÙ‡Ô˘ ∂¡ 61000-3-11 Î·È ̆ fiÎÂÈÙ·È ÛÙÔ˘˜ fiÚÔ˘˜ ÂÈ‰ÈÎ‹˜

Û‡Ó‰ÂÛË˜. ∞˘Ùfi ÛËÌ·›ÓÂÈ, ˆ˜ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ë ̄ Ú‹ÛË ÛÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ, Î·ÙãÂÈı˘Ì›· ÂÈÏÂÁfiÌÂÓ· ÛËÌÂ›·.

� ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÔÚÂ›, ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ‰˘ÛÌÂÓÒÓ Û˘ÓıËÎÒÓ ‰ÈÎÙ‡Ô˘, Ó· ÂÈÊ¤ÚÂÈ ·ÚÔ‰ÈÎ¤˜ ‰È·Î˘Ì¿ÓÛÂÈ˜ Ù¿ÛÂÈ˜.

� ΔÔ ÚÔ˚fiÓ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ Î·È ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙË ̄ Ú‹ÛË ÛÂ ÛËÌÂ›· Û‡Ó‰ÂÛË˜, Ù· ÔÔ›·

·) ‰ÂÓ ̆ ÂÚ‚·›ÓÔ˘Ó Ì›· ·ÓÒÙ·ÙË ÂÈÙÚÂÙ‹ ÂÌ¤‰ËÛË “Z“ ‹

‚) ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó ‰˘·ÓÙfiÙËÙ· ÊfiÚÙˆÛË ÌÂ Û˘ÓÂ¯¤˜ ÚÂ‡Ì· ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 100 ∞ ·Ó¿ Ê¿ÛË.

� ™·Ó ̄ Ú‹ÛÙË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ, Â¿Ó ̄ ÚÂÈ·ÛÙÂ› ÌÂÙ¿ ·fi Û˘ÓÂÓÓfiËÛË ÌÂ ÙËÓ ·ÚÌfi‰È· ∂È¯Â›ÚËÛË

∏ÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡, fiÙÈ ÙÔ ÛËÌÂ›Ô Û·˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÏËÚÂ› Ì›· ·fi ÙÈ˜ ‰‡Ô ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ·) ‹ ‚). 
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

� Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

� Зaпазва се правото за технически промени

� √ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz
dokumentów towarzyszących, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyraźną zgodą firmy ISC GmbH.  

�
Imprimarea sau multiplicarea documentaøiei μi a hârtiilor însoøitoare a
produselor, chiar μi numai sub formå de extras, este permiså
numai cu aprobarea expreså a firmei ISC GmbH. 

�
Препечатването или размножаването по друг начин на
документация и придружаващи документи на продукти на, дори и
като извадка, се допуска само с изричното разрешение на ISC
GmbH.

z

∏ ·Ó·Ù‡ˆÛË ‹ ¿ÏÏË ·Ó··Ú·ÁˆÁ‹ ÙÂÎÌËÚÈÒÛÂˆÓ Î·È Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎÒÓ

Ê˘ÏÏ·‰›ˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜, ·ÎfiÌË Î·È ÛÂ

·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi ÚËÙ‹ ¤ÁÎÚÈÛË ÙË˜

ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ISC GmbH.
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